
Psalm 90: 12-17 (Lxx 89) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 89:12 ε�ξαριθμη' σασθαι τὴν δεξια' ν 

σου ου«τως γνω' ρισον 
  καὶ τοὺς πεπεδημε'νους τη,̂  

καρδι'α,  ε�ν σοφι'α, .

 89:12 dinumerare dexteram tuam 
sic notam fac

  et conpeditos (eruditos 
W$F&!c) corde in sapientia

 89:12 ut (et IAK) numerentur dies 
nostri sic ostende

  et veniemus corde sapienti

×דַע   ן הוֹ íכֵּ íנוֹת Ìיָמֵינוּ  90:12 לִמְ

Ñמָה: ¼חכְ íבַב  Áבִא לְ Ïוְנָ
 89:13 ε�πι'στρεψον, κυ' ριε· ε«ως πο' τε; 
  καὶ παρακλη' θητι ε�πὶ τοι̂ς 

δου' λοις σου.

 89:13 converte r e  D o m i n e  
usquequo 

  et deprecabilis esto super 
servos tuos

 89:13 revertere Domine usquequo
  et (> R) exorabilis esto super 

servis tuis

×תָי  íבָה Ìיְהוָה עַד־מָ 90:13 שׁוּ

Ñדֶיךָ: Áחֵם עַל־עֲבָ Ïוְהִנָּ
 89:14 ε�νεπλη' σθημεν τὸ πρωὶ του̂ 

ε�λε'ους σου 
  καὶ η� γαλλιασα'μεθα καὶ 

ευ� φρα' νθημεν 
  ε�ν πα'σαις ται̂ς η� με'ραις η� μω̂ν·

 89:14 repleti s u mu s  mane 
misericordia tua

  et (> RISK) exultavimus et 
delectati sumus in (> !c.) 
omnibus diebus nostris

 89:14 imple no s  m a t u t i n a  
misericordia tua (> C)

  et laudabimus et laetabimur 
in (> F$S&L) cunctis diebus 
nostris

×דֶּךָ  íבֹּקֶר חַסְ íעֵנוּ בַ 90:14 שַׂבְּ

Ñמֵינוּ: ¼כל־יָ Áחָה בְּ ñנָה Ïוְנִשְׂמְ וּֽנְרַנְּ

 89:15 ευ� φρα' νθημεν α� νθ� ω� ν η� μερω̂ν 
ε� ταπει'νωσας η� μα̂ς, 

  ε� τω̂ν, ω� ν ει»δομεν κακα' .

 89:15 laetati sumus pro diebus 
quibus nos humiliasti

  annis quibus vidimus mala

 89:15 laetifica nos pro diebus 
quibus adflixisti nos

  et annis in quibus vidimus 
mala

×תָנוּ  íמוֹת עִנִּי Ì 90:15שַׂמְּחֵנוּ כִּי

Ñעָה: ñאִינוּ רָ ÏשÁְׁנוֹת רָ
 89:16 καὶ ι�δὲ ε�πὶ τοὺς δου' λους σου 

καὶ τὰ ε»ργα σου 
  καὶ ο� δη' γησον τοὺς υι�οὺς 

αυ� τω̂ν,

 89:16 et (> WSK$F&!c) respice in 
servos tuos et in opera tua 

  et dirige filios eorum

 89:16 appareat apud servos tuos 
opus tuum

  et gloria tua super filios 
eorum

ךָ  ×לֶ ¼פעֳ íדֶיךָ  íאֶה אֶל־עֲבָ 90:16 יֵרָ

Ñהֶם: Áךָ עַל־בְּנֵי Ïוַהֲדָרְ
 89:17 καὶ ε»στω η�  λαμπρο' της κυρι'ου 

του̂ θεου̂ η� μω̂ν ε�φ� η� μα̂ς, 
  καὶ τὰ ε»ργα τω̂ν χειρω̂ν η� μω̂ν 

κατευ' θυνον ε�φ� η� μα̂ς.

 89:17 et sit splendor Domini Dei 
nostri super nos

  e t  o p e r a  m a n u u m  
nostrarum dirige super 
nos

  * (> R) et opus manuum 
nostrarum dirige;

 89:17 et sit decor Domini Dei 
nostri super nos

  et opus manuum nostrarum 
fac stabile super nos (>8 IAK.)

  (+ et AK$Q&S!h) opus manuum 
nostrarum confirma

ñלֵינוּ  Ðעָ Áהֵינוּ  ñנָי אֱלֹ îנֹעַם אֲדֹ îהִי ׀  90:17 וִי

×לֵינוּ ñנָה עָ íשֵׂה Ìיָדֵינוּ כּוֹנְ וּמַעֲ
Ñנֵהוּ: Áדֵינוּ כּוֹנְ ñשֵׂה Ïיָ וּֽמַעֲ

íבַב 12 Áבִא לְ Ñדֶיךָ cf α´ [Aquila] σ´ [Symmachus] ε´ [Quinta, quae dicitur, Origenis] Hier [Hieronymus, Psalterium iuxta Hebraeos] S  R  13 וְנָבאֹ בְלֵב Ï] l frtוְנָ  [עֲבָ
pc Mss [pauci i.e. 3–10 codices manuscripti] ָעַבְדֶּך  R  14 ּעֵנוí 'G ε�νεπλη [שַׂבְּ σθημεν = ּשָׂבַעְנו  R  15 ּשַׂמְּחֵנוÌ] G ευ� φρα' νθημεν = ּשָׂמַחְנו  R  
íאֶה 16 'G καὶ ι�δε [יֵרָ ךָ  S pl  R ;וּרְאֵה =  ×לֶ ¼פעֳ ] mlt Mss [multi i.e. plus quam 20 codices manuscripti] S ָפְעָלֶיך, G καὶ τὰ ε»ργα σου  R  ָךÁ  Ï] G καὶוַהֲדָרְ
ο� δη' γησον = ְוְהַדְרֵך  R  עַל] > G  R  17 ּהֵינוÁ ×לֵינוּ  Mss [codices manuscripti Hebraici secundum Kennicott, de Rossi, et Ginsburg] T, frt dl  R 2 < [אֱלֹ  prb [עָ
[probabiliter] dl (ex a)  R  ּנֵהוÑ Áדֵינוּ כּוֹנְ ñשֵׂה Ïיָ   pc Mss G  R < [וּֽמַעֲ


